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®OPMYBAHHA COLIIOKY/JIBTYPHOI KOMIETEHIIII
MAHWBYTHIX YYUTEJIB IHO3EMHHUX MOB
3ACOBAMU HAPOJHOI KA3KH

Y cmammi susuaemucs npobaema opMy8aHHs coyiokyabmypHoi komnemeHyii malibymuix yuumeaie iHo-
3eMHUX M08 3aco6amu aHaAllicbkoi HapoOHOI Kasku. Poskpumo 3micm noHsame «coyioKyAbmypHa KomnemeH-
yisty, «poabkaopr, «kaska». OnucaHo Memoduky po6omu 3 A8MeHMUYHUMU MeKCcmamu 3 YUMaHHs, siKi chpusi-
omob GopMy8aHHIO y MALIOYMHIX yuumenie iHO3eMHUX MO8 COYIOKy1bmypHoi komnemeHyii. Poboma Had mekc-
MOM CKAa0aeEMbC 3 MpboX emanis: nepedmekcmogozo, mekcmogo2o0 ma nicAsimekcmogozo. 3anponoHO8aHO
3ae8daHHs ma enpasu 3 PopMye8aHHs COYIOKYAbmypHOi komhemeHyii Ha Mamepiaai aHaAilicbkoi HAPOOHOT KasKu

«The Three Heads of the Well».

Karwuogi caoea: coyiokyabmypHa komnemeHyisi, oavkaop, poavkaopHi mekcmu, kaska, Mai6ymHi y4u-

meu1i iIHO3eMHUX MO8.

3paTHICTh MalOyTHIX y4yuTesiB iHO3eMHUX MOB
CnizKyBaTHUCS iHO3eMHOI0O MOBOW 3abe3NedyyeThbCs
bopMyBaHHSIM Yy HUX iHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
koMmneTeHLjii. OAHUM i3 KOMIIOHEHTIB KOMyHiKaTHUB-
HOI KOMIIeTeHLil € COLOKYJbTypHa KOMIIETEeHLid.
®opMyBaHHS COLLIOKYIbTYPHOI KOMIIeTeHLii MallbyT-
HiX YYUTeNiB € HEeoOXiIHOI0 i BaXKJIMBOI YMOBOIO
niAroTOBKU KoMIeTeHTHoro d¢axiBigs. be3 3HaHHA
KyJIbTYpU KpaiHH, MOBa fIKOI BUBYA€ETbCSA | MOBJIEH-
HEBOI Ta HEMOBJIEHHEBOI NOBEe/iHKU HOCiiB MOBH He-
MOXJIMBO [JOCATTH NMOBHOLIIHHOI KOMyHiKalil, mo y
CBOI0 Yepry MoOxe MpPU3BECTU [0 BHUHUKHEHHS
«KYJIbTypHOTO MOKYy». OTXe, 11106 3aM06irTH BUHUK-
HEHHIO MOAIOHUX CUTYaIill B HAIl 4ac HEOOXiHO He
TIJIBKYA BOJIOAITU MOBOIO, A 1I€ | BOJIOAITA 3HAHHIMU
NpO KyJbTypy KpaiHH, MOBa fIKOI BUBYA€TbHCA. O HO-
YaCHOMY BUBYEHHIO MOBH i KyJIbTYpPHU KpalHU CIpHUS-
I0Tb QOJIKJIOPHI TEKCTH, OCKIJIbKM MIiCTATb HEBH-
YyepIiHe JpKepeJsio 3HaHb Ipo icTopito, 3BUYal, Tpaau-
1[ii, MOBY, MEHTAJIITET Ta IOBEAIHKY HOCIiiB MOBH.

@®opMyBaHHSA COLiOKY/JbTYpHOI KOMIEeTeHIjil
JOCTiHKYETBCA B pob0OTaxX 6araTboX BiTYHU3HSHHX i
3apyODKHUX y4eHUX, 30kpeMa M. Apian, €. Be-
pewarid, 1. Bopo6iioBa, H. Iuixansn, T. Kosnoabko,
0. KosiominoBa, 0. Kysbmenko, B. Kocromapos,
10. Iaccos, B. Penbko, B. CapoHoBa, JI. CMessIKOBa,
0. ConoBoBa, C. Tep-MinacoBa, [I. Tomaxih,
B. TomanoBa, A. Wlykin, P. Adler, L. Bloomfield,
D. Brown, ]. van Ek, E. Hall, R. Lado. I[IpoTe, He 6ys0
pO3TJIAHYTO acneKT GOpMyBaHHS COLiOKYJIbTYPHOI
KoMIIeTeHIii 3aco6aMu aHTIIHCBKOTO GOTBKIOPY.

AHriiicbki osbka0pHi TekcTU 6arati Ha colio-
KyJbTYypHy iHbopMalio, nepefanTb peasii KUTTS
HOCIIB MOBHY, iX 3BHYal Ta KyJbTYpy. TakKUM YUHOM,

Ne 1 (60), noruit 2018

AHTJIIMCbKUN QOBKJIOP MOCTAE OJHUM i3 HalBaXKJIU-
BillMX 3aco6iB GOpPMYyBaHHSI COLIOKYJbTYpPHOI KOM-
neTeHIii. MeTow CTaTTi € HAlATH NIPUKJIAAU 3aB/IaHb
Ta BIpaB 3 GOpPMyBaHHs COLIOKYJbTYpPHOI KOMIIe-
TeHLii 3aco6aMu aHTIiCbKOI HAPOIHOI Ka3KHU.
CouioKy/IbTypHa KOMIIETeHLisa - Le CKJIaJoBa
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLil; 3HaHHA Y4YaCHUKaMU
MDKKYJBTYPHOI ~KOMYHiKaLlil HalliOHaJIbHO-KYJIb-
TypHOI cneldiku MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKY i yMiHHSA
KOPUCTYBaTUCb TUMHU eJleMeHTaMHU COLiOKyJIbTYPHO-
ro KOHTEKCTY, L0 peJieBaHTHI A/ MOPOJXKEeHHSA i
COPUMHATTA MOBJIEHHSI 3 TOYKHU 30py HOCIIB MeBHOI
HaliOHaJIbHOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI CHiJIBHOTU: 3BH-
4aiB, IpaBUJI, HOPM, COLlia/IbLHUX YMOBHOCTEH, pUTYa-
JIiB, COI[iaJIbHUX CTepeoTHUmiB Toio [1, 80].
HeBif'eMHOI0 YacCTUHOIO KOXHOI KYJbTYpH Ta
HEBUYEpIIHUM [KepesioM COLLiOKY/JIbTYPHUX 3HAHb €
donbkiop. PoNbKIOPHI TEKCTH Bif06paxkalOThb 3BU-
yai i TpaguLii Hapoy, HecyTb iH$opMalio npo neBHi
icropuyHi mogii, no6yT, chepu AiANILHOCTI HapoAy,
1ioro cBiTOIIsA, 3HAaHOMJISITD 3 peaslisiMU KpaiHu.
@onbKI0p - Lie 0/|Ha 3 HAUTPUBaIIIUX i BCeoxo-
IJIIOIOYUX CHUCTEM JAYXOBHOTO >XKUTTHA HapoJy, AKa
TiCHO 3B’fI3aHa 3 HAPOJHUM NOOYTOM (SIK OKpPEMOIO
CUCTEMOI0), JIiTepaTypolo (sIKa, 3peliTo0, BUTBOPU-
Jacs 3 GoJIbKIIOPY i 36epirae 3 HUM TiCHUU 3B’SI30K
Ha BCiX eTamnax CBOT0O pO3BUTKY) Ta iH. [2, 236].
3a BusHaueHHsAM 0. CemeHor, ¢osbkI0p - Liaic-
Ha ¥ BiIKpuTa *kaHpoBa cucTeMa. [lizHaTu Horo oco-
OJIMBUH CBIT MOXHa, OCATHYBIIM EAHICTh, B3aEMO3-
B’130K 06pa3iB, MOTHUBIB, CI0XKETIB, TOOTO BCiX YaCTUH
ui€i mizicHoi cuctemu. Taka cucTeMa Jla€ MOXKJIMBICTb
JIIDAVHI 3p03YMITH LOBKOJIMILIHIN CBIiT, OpiEHTYBaTH-
c B HbOMY, NIPO LI0 CBi4aTh 30epeeHi Tpajuiii
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POAWHHOI i KaJleHJapHOi 00PSAI0BOCTI Ta 3aMucH ¢o-
JIbKJIOPDHUX TEKCTIB [3, 54].

Ockinbky, GOJBKIOPHI TEKCTH € aBTEHTUYHUMU
TeKcTaMU (peasbHUN MPOJYKT HOCIIB MOBH), BOHU
ABJIAIOTb CO00I0 Ge3LiHHe /AXKepeso JeKCUYHUX 0JU-
HULb 3 HaLiOHAJbHO-KYJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM
ceMaHTHUKHU (TonoHiMiuHi, eTHOrpadivyHi, aHTpOMOHi-
MIiYyHi, CyCHiJIbHO-NOJIITUYHI, KyJbTYpHi peasil Ta
T. iH.), IKi BijOMBaIOTh MOOYT HApOAY, HOro MeHTaJIi-
TeT, MKOCOOUCTICHI BiZHOCHHY, icTOpil0 Ta Ky/abTy-
py. 3aBAsAKH po60Ti 3 GOJIBKIOPHUMH TEKCTAMHU MO-
»KHa Kpallle 3p03yMiTH K HOCii MOBU CIpUHMAalOTh
OTOYYIOYMH CBIT Ta BHpaXaloTb CBO{ AYMKH, TOGTO
Kpale ycBiioMuTH 06pa3 cBiTy HociiB MoBU. YnTaH-
H aBTEHTHYHUX TEKCTIB A0NOMara€ MnocTikHO po3-
IMIUPIOBATH 3alac 3aco6iB BUpaKeHHsS i po3yMiHHS
COLiOKYyJbTypHOI iHdopMauii, BoHU GOpPMYIOTH Ta
pO3BUBAIOTh Mi3HABaJIbHY aKTHUBHICTb, 3HAWOMJIAATH
CTY/E€HTIB 31 ClIPaBXXHBOIO KYJIbTYPOI HOCIIB MOBH.

PosrsisineMo npuiioMyu GopMyBaHHS COLiOKYJIb-
TYpPHOI KOMIeTeHIil 3aco6aMUu Takoro ¢oJIbKJIOPHO-
ro XaHpy fIK aHIJIMCbKa HapoJHa Kaska. Kaska -
»KaHp YCHOI HapoJHOI NIPO3U: eNiyHi ONOBiAAHHA ajle-
rOPUYHOro, IOBYA/JbHO-PO3BaXKaJbHOIO, YapiBHO-
dbaHTacTUYHOrO, repoidYHOr0 260 NOGYTOBOrO 3MiCTY
3 YCTAHOBKOIO Ha BUTAJKY [3, 164].

Y Kkazni Bijo6pakeHO Hal[iOHAJMbHI Tpagumii Ha-
poAy. 3a J0NOMOr00 Ka3KU YMTadi 3HAUOMJIATHCS 3
NeBHUM IepioJloM XUTTS HapoAy, Horo icropielo,
ileaslaMy, TpaJULiSIMU | 3BUYASMU, BipyBaHHAMH.

MeToavnKka po6OTH HaZ aBTEHTUYHUMH TEKCTa-
MU 3 YUTAHHA 6a3yeTbCs Ha aKTUBHIK MOBJIEHHEBO-
MUCJIeHHEBIN AisnbHOCTI cTyAeHTiB. BoHa ckiaja-
€ETbCS 3 INepeJTeKCTOBUX BIPaB, BJACHE YHUTaHHS
TeKCTy (TEeKCTOBMH eTan) Ta MiC/ISTEKCTOBUX BIPAB.
BuKOHaHHSA NepeJTEeKCTOBUX BIIpaB CIIpPSIMOBaHe Ha
3HATTA JesKUX MOBHUX Ta CMMCJOBHUX TPYZAHOLILIB
TeKCTy. Lle MOXXyTb 6yTH Taki 3aBAaHHS, IK:

— TPUNYCTITh, IPO L0 MOXKe UTHU MOBA Y TEKCTI,

3 OMOPOI0 HAa OAAHUN Ma/IOHOK;

- ompaupiTe BHMOBU reorpadiyHux HasB,
BJIaCHUX iMeH;

— TIpoBeAiTh MoNepefHI0 Po6OTY 3i cioBaMu
(po6oTa 3 JiIHrBOKpalHO3HaBYMM KOMeEHTa-
peM): HeoOXiJHO 340raZlaTUCS PO 3HAYEHHS
cJliB 1 JaTh CcBOI BapiaHTHU IepeKJany
(cTyZeHTH MpaLolOTh y MajlUX Tpylax Ta
iI0MPAIOTh /10 MOAaHUX CJIiB KAPTKH 3 MOSIC-
HEHHSIM He3HaloMHUX CJiB abo MaJIlOHKY;
3aMOBHIOIOTH TAOJIUINIO TOJJAHUMHU CJIOBAMMU);

— O3HalloMTecs 3 3alUTAHHAMU / 3aBJaHHSIMH,
Ha SKi CTyJeHTU MalTb 3HAWUTH BiANOBifp,
NPOYMUTABILIN TEKCT.

BUKOHaHHA MiCIATEKCTOBUX BNPaB CIPSIMOBAHO

Ha KOHTPOJIb PO3YMiHHS MPOYMUTAHOTO i PO3BUTOK
yMiHb YCHOI'O MOBJIEHHs. Jlo MiCIATEeKCTOBUX BIpaB
BXOJSITh 3aBJjaHHSA TaKOI'0 TUITY:

- JadTe BiAmoBiai B ycHil / nucbMoBii popmi
Ha 3alMTaHHA BUK/Iafada 100 OCHOBHOTO
3MICTy TEKCTY Ta HOro JleTaneu;

— 3HAWJZITh B TEKCTi COLiOKYJbTYpHi akTH,

BKa3aHi BYUTEJIEM;

- po3sTalllyiiTe pedyeHHsI 3 COLiOKYJbTYpPHOIO

iHpopmalii€to B 1orivyHOMY HOPALKY;
- HasBiTb NpUCHIB'A 3 TaKUM Ke CMHCJIOM,
SIKMU T10/]aHO B TEKCTi Ta HaBe/liTh eKBiBaJie-
HTH NPUCTIB'IB piZiHOI0 MOBOIO;

— CKJIQZiThb aHOTALiI0 0 TEKCTY;

- CKJ3JiTb peKJiaMHe TMOBiJJOMJEHHS LIOJ0
NPOYUTAHOTO TEKCTY.

HaBezeMo npuk/1aZy BpaB sKi BAKOPUCTOBYIOTb-
cs1 111 GOPMYBaHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHLl it
yac po6OTH 3 aHIVIIHCBKUM (OJIBKIOPOM (Ha MpUKJIaZ]
anrjiiicobkoi ka3ku «The Three Heads of the Well») [4].

Ha mnepeprekcToBOoMy eTani NPONOHYEMO Taki
BU/IM BIIPAB:

Bnpasa 1. Tun: yMoBHO-KOMYHIKaTUBHA NPOAYK-
THBHa.

MeTa: BUUTHU CTYyZEHTIB IPOTHO3yBaTH XiJi NOAIN
y TBOpi i BUCJIOBJIIOBATA LYMKHU CTOCOBHO TEKCTY,
SIKUU BOHU OY1yTh YUTATHU.

[HcTpyKLia: 3BepHITH yBary Ha Ha3BY Kas3KH
«The Three Heads of the Well». flk Bu BBaxka€Te, Ipo
o UaeTbcs MoBa. fki acoujalii BUKJIMKaE y Bac Ha-
3Ba Ka3ku?

3aci6 KOHTpPOJIIO: CaMOKOHTPOJb, KOHTPOJb 3
00Ky BUKJIaJjaya.

Bnipasa 2. Tun: HeKOMyHiKaTHBHA peLleITUBHA.

MeTa: 03HAaMOMHUTHU CTYAEHTIB 3 JIEKCMMHUMU
OJIMUHULSMM 3 HalliOHAJbHO-Ky/JIbTyPHUM KOMIIOHEH-
TOM CEMaHTHKH, SIKi MOXYTb YCKJIaZHIOBAaTH pO3Y-
MiHHA Ka3KU.

[HCcTpyKLia: o3HalloMTecs 3 JIIHIBOKpaiHO3HaB-
YUM KOMeHTapeM.

Colchester - a town in Essex, southeast England.
It was the Roman capital of Britain and claims to be
the oldest town in the UK.

dowdy - 1. a dowdy woman is not attractive,
because she wears dull and unfashionable clothes;

2. dowdy things are dull, unattractive, and un-
fashionable.

mould - if someone is in a particular mould, or
fits into a particular mould, they have all the attitudes
and qualities typical of a type of person.

gentry - people who belong to a high social class.

weary - 1. very tired or bored, especially be-
cause you have been doing something for a long time;

2. especially literary very tiring.

maiden - literary a young girl, or a woman who
is not married.

whither - old use to which place, synonym
where.

ye - old use you - used especially when speaking
to more than one person.
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whereupon - formal used when something hap-
pens immediately after something else, or as a result
of something happening.

plague - to cause pain, suffering, or trouble to
someone, especially for a long period of time.

3acib KOHTpOJIIO: CAaMOKOHTPOJb, KOHTPOJb 3
60Ky BUKJIa/|aya.

Brnpasa 3. Tun: HeKOMyHIKaTHUBHA peLLeTHUBHO-
penpoAyKTHUBHaA.

MeTa: BUYUTH CTYZLEHTIB PO3YMITH COLIOKYJIbTY-
pHy iHdopmaliito 3a JONOMOrol0 JIiHTBOKpaiHO3HaB-
4Oro KOMeHTapsl.

[HcTpykuis: [ToegHaiTe c/10Ba 3 iX BUSHAUEHHSIMHU.

3acib KOHTpOJIIO: CaMOKOHTpPOJIb, KOHTPOJb 3
60Ky BUKJIaJjaya.

1 2

S

[formal to persuade someone to do something, es-
pecially something that does not seem wise.

someone who makes and repairs shoes

|formal in the same way, synonym similarly.

a sweet, or any food made of or preserved in sugar

| 8| o G

a very serious infectious disease in which the flesh
and nerves are gradually destroyed

9 |a European bird with a loud sharp cry.

10 |the group of people in some countries who belong
to the highest social class and have titles such as
«Duke» or «Countess».

Ha micifTekcToBOMy eTani BUKOHYXOTb HACTYII-
Hi BUY BIpaB:

Bnpasa 1. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHa pemnpo-
JYKTHBHA.

MeTa: HaBYUTHU CTYAEHTIB PO3YMITH COLIOKYJIb-
TYypHY iHpOopMalilo B TEKCTI.

[HCTpyKLis: 1. 3aMOBHITH TAGIUII0 TPUKMETHU-
KaMH 3 TEKCTY, IKi XapaKTepU3yThb ['0OJIOBHUX repo-
iB. ¥ TeKcTi HeMa€, IPUKMETHHUKIB, AKi XapaKTepusy-
I0Tb CTAaporo KopoJs. BUXoAs4M 3 KOHTEKCTY, Ao6e-
piTb IPUKMETHHUKHY, Ki 6 XapaKTepU3yBaIu KOPOJI.

King’s daugh-

Queen’s

King daughter

ueen
ter Q

King’s daughter

A B

1.dowry |a) used when politely asking a question or
telling someone to do something; synonym
please

2.good b) someone who lives alone and has a simple

morrow way of life, usually for religious reasons

3.grove c) a beautiful stone that has been cut into a
special shape

4. pray d) property and money that a woman gives
to her husband when they marry in some
societies

5. brink e) good morning

6. spirit f) a piece of land with trees growing on it

7.damsel |g) the edge of a very high place such as a cliff

8. chariot |h) a strong alcoholic drink such as whisky or
brandy; liquid such as alcohol, used for
cleaning

9.gem i) a young woman who is not married

10. hermit |j) a vehicle with two wheels pulled by a
horse, used in ancient times in battles and
races

BrnpaBa 4. Tun: HeKOMyHIKaTUBHA peleNTUBHO-
penpojyKTHBHA.

MeTa: HaBYUTHU CTYAEHTIB PO3YyMITHU COLiOKYJIb-
TypHy iHdopMalito 3a Jonomororo JiHrBoKpaiHO3Ha-
BYOT'0 KOMEHTapsl.

[HcTpyKLis: 3anmoBHiITH Tabsumio. Bukopwucro-
ByHTe cioBa: likewise, the nobility, rite, wrath, prim-
rose, sweetmeat, cobbler, leprosy, corncrake, induce.

3aci6b KOHTpOJIIO: CaMOKOHTPOJIb, KOHTPOJb 3
00Ky BHUKJIaZaya.

King’s daughter

Word Definition

1 2

1 |aceremony thatis always performed in the same
way, usually for religious purposes.

2 |asmall wild plant with pale yellow flowers, or the
flower from this plant

3 |formal extreme anger

Ne 1 (60), noruit 2018

2. 3all0BHITh CXEMU:

Queen’s daughter

Queen’s daughter

3. CxapakTepusylTe AOYKY KOpOJS Ta KOpoJie-
BY, BUKOpPUCTOBYHTe iHpopMaLilo i3 Tabuauni Ta
cxeM.

3acib KOHTpOJIIO: CAaMOKOHTPOJIb, KOHTPOJb 3
00Ky BUKJIa/ja4ya.

Brnpasa 2. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTUBHa pemnpo-
JYKTUBHA.

MeTa: HAaBYUTH CTYZAEHTIB BUJIY4YaTH HEOOXiAHY
conioKy/IbTYypHY iHpopMaliito 3 TEKCTY.

[HcTpykuia: /JlaiiTe BifmoBiAlI Ha 3amuTaHHS.
[lepekaxkiTb Ka3Ky, BUKOPHUCTOBYIOUYM HOBI MOBHI
3aco6u.
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1. Why did the king decide to marry?

2. Why did the king’s daughter go to seek her
fortune?

3. Whom did the princess meet at the mouth of
the cave?

4. What did the old man tell the princess?

5. Why did the queen’s daughter decide to seek
her fortune?

6. What did the old man tell the queen’s daugh-
ter? Why?

7. Whom did the queen’s daughter meet in the
town?

8. What did the cobbler offer to the queen’s
daughter?

3aci6 KOHTpPOJIIO: CaMOKOHTPOJIb, KOHTPOJb 3
00Ky BHKJIa/|a4ya.

Bnpasa 3. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA pemnpo-
JYKTUBHA.

Meta: cdopMyBaTH BMiHHSI MOHOJIOTIYHOTO MOB-
JIeHHs 3ac060M nepekasy GpoJbKIOPHOr0 TEKCTY Bif
iMeHi OJHOI'0 3 IIePCOHAXIB.

[HCTpyKLig: nepeKaxiTh Ka3Ky BiJ iMeHi MoJO-
Jl0r0 KOpoJis / LeBLs.

3aci6 KOHTpPOJII0: KOHTPOJIb 3 GOKY BUKJIaZaya.

Bnpasa 4. Tun: KoMyHiKkaTMBHa IPOAYyKTHBHA.

MeTa: BYMTHU CTYZEeHTIB NOpiBHIOBAaTH (OJIbK-
JIOPHI CIOKETH.

Inctpykuis: [lopiBusilite ka3ky «The Three
Heads of the Well» 3 ka3kow «Mopo3ko». Busnaure
cnisibHi Ta BiAMiHHI pucu. 3aHoTyiTe iHdopMarliiio B
Tabaulto. [lifroTyiiTe 10NOBiJb.

3aci6 KOHTpPOJII0: KOHTPOJIb 3 60Ky BUKJ/IaAaya.

BrpagBa 5. Tum: yMOBHO-KOMYyHIKaTHBHA, pelen-
TUBHO-PENPOAYKTHUBHA.

MeTa: BYHUTHU CTY[EeHTIB NiZICYMOBYBAaTH 3MICT
$ONBKIOPHOTO TEKCTY 3a JONOMOTOI0 aHTJIIHCbKUX
npHUCIiB’iB.

[HCcTpyKLis: [lo TekcTy aHIIiHCbKOI Ka3ku «The
Three Heads of the Well» go6epiTh npuciis’s, ski 6
nepejaBaju 3MicT TeKCTy. [loscHITB, YoMy caMe Lie
NpHUCIiB’sa 6ijbllie MiAXOAUTH A0 BUPaXXEHHS MopaJi
TEKCTY.

Bidnogids: No garden without its weeds. A good
deed is never lost. A little sympathy goes a long way.
A word warmly said gives comfort even to a cat. All is
well that ends well. Do as you would be done by. Bad
luck often brings good luck. People kind and fair are
everywhere. The world is small as we are told, but

there are people with hearts of gold.

3aci6 KOHTpPOJIIO: CAaMOKOHTPOJIb, KOHTPOJb 3
00Ky BUKJIaZjaya.

BrnpaBa 6. Tum: yMOBHO-KOMYyHIKaTUBHA, peliel-
TUBHO-NIPOJYKTHUBHA.

MeTa: HaBYUTH CTYJEHTIB NpenapyBaTH $oJbK-
JIOPHUH TEKCT AJ4 ApaMaTu3alil y KJjaci.

[HcTpykuis: [liazroTyiTe nogaHui GobKIOPHUN
TeKCT JJid ApaMaTu3auii y kaaci. Posnoginite permni-
KM 3a POJIIMM, CIIPOCTITh NEBHI KOHCTPYKIii, Hagan-
Te IHCTPYKILil 10 BUKOHAHHSA poJiel, 03HauTe fii nep-
COHaXiB, KOHKPETHU3YUTe, 10 KOTO IEBHUU NEPCOHAXK
3BepTaeThCcA. BUBYiTH poJi. BigTBOpUTE NpescTaBIie-
HUH TEKCT y TeaTpasli3oBaHill Ai/IbHOCTI s iHIIUX
Ipyn CTYLEHTIB.

HaBegemo npuksiagy 3aBAaHb Ha OCHOBI Ka3ok,
AKI MOXJIMBO BUKOPHUCTOBYBATH IiJ yac GpopMyBaH-
Hf COLIOKYyJbTypHOI KoMneTeHLil. CTyZieHTaM Ipo-
IIOHYIOTh NIOPIBHATH Ta HA3BaTH CHiJIbHI Ta BiAMIiHHI
pHUCH Y Clo)KeTaX aHIVIIMCbKUX Ta CJIOB'THCBKUX Ka-
30K, HanpukaaJ: «Johny-Cake» i «Koso6ok», «The
Story of Tree Bears» i «Maiia Ta Tpu Begmeni», «The
Three Heads of the Well» i «Mopo3sko», «The Well of
the World’s End» i «llapiBHa-xa6a».

KpiMm TOro, Mo)xxHa NOpIBHIOBAaTH CXOXi Ka3Ku
TiZbKM B aHTrJiHACBKOMY OJIBK/IOPI, HaNpHUKIaZL:
«The Story of Tree Bears» i «Goldilocks and Tree
Bears», «Johny-Cake» i «Gingerbread man». CtygeH-
TaM TaKOX NPONOHYIOTh 3HalTH iHdopMalio B Me-
pexi [HTepHeT Ta MiATOTYBaTH JONOBIAb PO iCTOPIIO
CTBOPEHHA Ka3KU Ta KiJbKICTh II BapiaHTiB, Hanpu-
knag «The Story of Tree Bears».

OTxe, po60Ta 3 aHIIIHCHKOI0 HAPOAHOIO Ka3KO10
CIpUs€ BUBYEHHIO JIEKCMYHUX OJVMHULb 3 Hal[iOHAJb-
HO-KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM CeMaHTHUKH, po3IHi-
3HaBaHHIO i PO3yMiHHIO COLiOKY/JIbTYpHOI iHpopma-
1ii, 3aKk/JaleHoi y aBTEHTUYHOMY TeKCTi. YuTaHHA
Ka30K NiJBULIYE Mi3HABaJIbHY aKTUBHICTb CTYEHTIB,
36arauye iX CJIOBHUKOBUM 3amac Ta CTBOPIOE MO3UTH-
BHY MOTHUBALilO, 1OJ0 BUBYEHHA iHO3€MHOI MOBHM.
[lig, yac po60OTH 3 Ka3KOW CTYJEHTU BUYATbCA MOPiB-
HIOBAaTH pi3HI KyJIbTYPH, L0 K HACAILOK CIIPUSIE BU-
XOBaHHIO TOJIEPAaHTHOTO BifHOIIEHHA A0 KyJbTYpPH
KpaiHu, MOBa fIKOi BUBYAa€TbcS. Bce ue momomarae
MalOyTHIM y4uTeasIM iHO3eMHHUX MOB HabyBaTHU
3HaHHA NPO KyJbTypy, MoOyT, Tpajuuii Ta 3BHUual
HOCIIB MOBH, a 0TKe cIIpUsi€ GOpPMYyBaHHIO COLIIOKYJIb-
TYPHOI KOMIIeTeHLil.
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BauyuHckas H. {. dopMupoBaHue COLUOKYJIbTYPHOU KOMNETEHIIUU GYAYIIUX YYUTE/IEd HHOCTPAaH-
HBIX SI3BIKOB CPeCTBAaMU HAPOHOM CKa3KH!

B cmamve paccmampusaemcsi npobsiema GopMupo8aHusl coyuoKyAbmypHoll komnemeHyuu 6yoyujux y4u-
mesiell UHOCMPAHHLIX $3bIKOB8 cpedcmeaMu aH2AULCKOU HAPOOHOU ckasku. Packpbim cmbica noHsmuii
«COYUOKYAbMYpPHAsL KOMNemeHyusl», «Poabkaop», «ckaska». Onucana memoduka paboms! ¢ aymeHmMuYHbIMU
mekcmamu 0151 YmeHUsi, KOmopble cnocobcmayrom opMupo8aHuo COYUOKYAbMYpPHOU KomnemeHyuu y 6yady-
Wux yyumeseii UHOCMPAHHbLIX S13blko8. Paboma HAd mekcmoMm cocmoum u3 mpex amanos: nepedmekcmogozo,
meKkcmogozo U nociemekcmosozo. llpedcmasieHusl 3a0aHUst U ynpaxcHeHus1 0151 POPMUPOBAHUSL COYUOKYAbMYp-
HOll KoMnemeHyuu Ha Mamepuase axHeautickoli HapooHoti ckasku «The Three Heads of the Well».

Kawuesvie caosa: coyuokysabmypHas komnemeHyus, poavkaop, ho1bKga0pHble meKkecmol, cKaska, 6ydy-
Wue yuumesst UHOCMpPAHHbBIX SI3bIKO8.

Bachynska N. Sociocultural competence development of future foreign language teachers by means
of fairy tale

The article is devoted to the problem of sociocultural competence development of future foreign language
teachers by means of fairy tale. The essence of such concepts as «sociocultural competence», «folklore» and «fairy
tale» has been revealed.

Sociocultural competence helps adapt students to foreign language environment and at the same time re-
spect traditions, rituals and lifestyle of members of different cultural communities. The development of sociocul-
tural competence at higher educational establishments provides independent research of other countries, peoples
and cultural communities.

Folklore is an important part of each culture. English folklore is an authentic material that provides students
positive attitude to study language. It draws students to the culture of English-speaking countries and helps un-
derstand ethnic features that are reflected in the language. Folklore contains a lot of information about various
aspects of human life: traditions, historical events, social phenomena, philosophical view of life, peculiarities of the
mentality etc.

Fairy tale is a genre of oral folk prose. Fairy tales are epic stories of allegorical, instructional and entertain-
ing, magical and fantastic, heroic or everyday content with the orientation on fiction. With the help of a fairy tale
readers get acquainted with a certain period of life of the people, its history, ideals, traditions and customs and
beliefs.

The methodology of working with authentic texts for reading which assist future foreign language teachers
to development of sociocultural competence has been described. The tasks and exercises for sociocultural compe-
tence development on the material of the English fairy tale «The Three Heads of the Well» have been introduced.

Key words: sociocultural competence, folklore, folklore texts, fairy-tale, future foreign language teachers.
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